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CratTio NpMCBAYEHO JOCHIMKEHHIO aHIMOMOBHUX KOHLeNTyanbHux metagop gomeHy COLOUR 3 kopenstamu RED Ta
GREEN y cepi ynpasniHHa Ta iHopmauinHux TexHonorin. MeTo JoChiaxeHHs € BUSIBNIEHHS NEPBUHHUX eMOTUBHO-(I-
3ionoriyHnx (TinecHux) acouiauii, WO nexaTb B OCHOBI TBOPEHHS Ta (PYHKLIOHYBaHHSA 3a3HadYeHnX meTtadop B KOHTEKCTI
6isHec-KoMyHikaLii Ta iHdOpMaLiNHO-TEXHOMOFYHOTO ANCKYPCY.

Ha ocHOBI MOBHUMX AaHuWX 3 pisHOMaHITHUX Jkepen cdepu GisHecy Ta IT, Bkrovaoum cTarTTi, 61oru, CNoBHMKM Ta Tex-
HIYHY LOKYMEHTaL,jt0, BUOKkpeMneHo metadopu 3 kopenstamm RED ta GREEN Ta Bu3HauyeHo ixHil nparMaTuyHuin noTeH-
uian y BignoBigHin ranysi. Y ctatTi AeTanbHO PO3rMsHYTO MeXaHi3aM cenekTuBHoi npoekuii metadop gomeHy COLOUR,
AKWUI Nonsrae y nepeHeceHHi 4o LinboBOro AOMEHY fuLle TUX 03HaK BUXIOHOTO AOMEHY KOMbOpy, AKi € peneBaHTHUMY Ans
npoecinHoro KOHTEKCTY ynpasniHHg Ta IT. Ha koHKpeTHMX npuknagax NpoaeMOHCTPOBAHO SIK NEBHI BUCBITMEHI O3HAKN
KOMbOPIB BUKOPUCTOBYIOTLCS ANt CTBOPEHHS YiTKMX NO3UTUBHUX abo HeraTMBHUX KOHOTaUil. [poaHanizoBaHO BUCBITNEHI
Ta NPWUXOBaHi 3Ha4eHHS KOMbOpIB Y cknagi MeTadopuyHUX BUpasis. BusHaueHO NepBUHHI eMOTMBHO-(I3IONOriYHi KOHOTaUT
metadop 3 kopenstamv RED ta GREEN.

[HoBegeHo, wo Yepsonui konip (RED), 3 ornsay Ha oro eMoTUBHO-(Di3ioNoriyHi (TinecHi) acouiauii, nepeBaxHo BMKO-
PUCTOBYETLCH A8 NO3HA4YEHHs Hebe3nekn, pusnky, KpUTUYHOTO CTaHy YW HeraTMBHUX pesynbraTiB. HaToMicTb 3eneHun
konip (GREEN) HanyacTilwe acouitoeTbCsa 3 NO3UTUBHUMU CTaHaMK — [03BOSIOM, YCTILLUHICTIO, POCTOM ab0 €KOMNOriyHICTIO.
BogHouac 3a3HayveHo, Lo SIK 3eNeHUiA Tak | HePBOHMI KONMbOPU MOXYTb HabyBaTV YMOBHO-HErATUBHUX (HanpuKnag, “green
developer” Ans no3Ha4eHHs HEAOCBIAYEHOCTI Y/ HE3PINOCTi) Ta YMOBHO-NO3UTUBHUX (Hanpuknag, “red team” gns nosHa-
YeHHs poboTM KOMaHaW KiHLEBOIO METOH SIKOI € 3aXMCT) KOHOTALi BigNOBIAHO.

BrCHOBKM CTaTTi aKUEHTYOTb yBary Ha TOMY, LLO BUKOpUCTaHHA meTadop 3 kopenatamu konebopieB RED ta GREEN
B ynpasniHHi Ta IT cnpusie edekTUBHIN KOMYHiKaLil 3aB4sSK/ YiTKMM Ta 3p03yMinnM eMOTUBHO-(i3ioNoriYyHnM acouialism,
hopmMytoUM TakUM YMHOM CinbHY TepMiHoMoriyHy 6a3y B npodeciiHoMy AUCKYPCi.

KntouoBi cnoBa: KOrHiTMBHa MiHrBiCTUKA, KOHUENTyaneHa MeTadpopa, kopensatneHuin gomeH COLOUR, cenektnBHa
NPOEKLiS, BUCBITNEHHS, NparmManiHreiCTvka, ynpasniHHA Ta iHopMaLiiHi TeXHoNorii.

This article examines English-language conceptual metaphors within the conceptual domain of COLOUR, focusing
specifically on the correlates RED and GREEN in the fields of management and information technology. The primary
objective of the study is to uncover the underlying emotive-physiological (embodied) associations that shape the creation
and functioning of these metaphors in the context of business communication and IT discourse.

Drawing upon linguistic data from a range of business and IT-related sources, including articles, blogs, dictionaries,
and technical documentation, the study identifies a set of metaphors featuring RED and GREEN correlates and assesses
their pragmatic potential within the relevant professional domains. The article offers an in-depth analysis of the mechanism
of selective projection in COLOUR domain metaphors, whereby only those features of the source domain of colour that
are relevant to the target domain of management and IT are transferred. Through the analysis of illustrative examples, the
study demonstrates how highlighted colour traits are used to create clear positive or negative connotations. It also exam-
ines the hidden or omitted features of colours within metaphorical expressions, and identifies the primary emotive-physio-
logical connotations associated with RED and GREEN correlates.

The findings confirm that the colour RED, due to its embodied associations, is predominantly used to denote danger,
risk, critical conditions, or negative outcomes. Conversely, GREEN is most commonly associated with positive states, such
as permission, success, growth, or ecology. At the same time, the study notes that both RED and GREEN can acquire con-
textually marked meanings, including conditionally negative connotations (e.g., “green developer” referring to inexperience
or immaturity) and conditionally positive ones (e.g., “red team” referring to a security-focused testing unit).

The article concludes that the use of metaphors with RED and GREEN correlates in management and IT significantly
enhances communication effectiveness by invoking universally understood and clear emotive-physiological associations,
thereby contributing to a shared terminological foundation within professional discourse.
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IMocranoBka mnpodiaemu. Cepen wmeradop
3 xopensaTuBHUM momeHoM COLOUR, y cdepi IT ta
MEHEDKMEHTY OCOOJIMBO BUPa3HUMH € MeTadopu
3 xopensitamu RED ta GREEN, siki akTUBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTECS y TIpodeciiiHiii TepMiHOIOTIi Ta uc-
Kypci nux ramysedd. [lompu mmpokuii BKHTOK IUX
MeTtadop, MUTAHHS 1100 KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB
IXHBOTO TBOPEHHSI, IXHIX MMparMaTUIHNX (QYHKINH Ta
cneun@iku CEeMaHTUYHUX IIEPEHECEHb 3aUILAIOThCS
HEIOCTaTHbO BHBYECHHUMH. BaxmBuMm € gocii-
JDKEHHS TOTO, SIKUM YWHOM IMEpBUHHE, (i3ionoriyne
Ta KyJIBTypHO-OOYMOBIICHE, CIPHUHHATTS KOJBOPIB
BIUTMBa€ Ha (OpPMYBaHHS BTOPHHHHX MeTadopwd-
HUX 3HAY€Hb, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS AJIsI pEIPE3€EH-
Tallii mpoIleciB, CTaHiB Ta pe3ynbTariB y cepax 1T
Ta MEHEIKMEHTY.

Axmyanpnicms PO3BIIKA BHU3HAYAETHCS HEOO-
XITHICTIO TIHOIIOTO PO3yMIHHS TOTO, SIK MeTadopu
3 kopemstuBHUM jgomMeHoM COLOUR dynkmiony-
I0Th y TIpodeciitHOMy MOBIICHHI, CHPUSIOYH KOMYHi-
KaTHBHIN e€()EeKTUBHOCTI, EKOHOMii MOBHUX PECypCiB
i (opMyBaHHIO OCOOJIHMBHX NIWUCKYPCHBHHUX MpaK-
THK y cdepi cydacHoro Oi3Hecy Ta iH(popmamiiHuX
TEXHOJIOT1H.

AHaJi3 ocTaHHIX IOCTIIKeHb i myOsikamiii.
Memooonoziunum niorpynmam pOo3BIIKUA CIYTYE
Teopist KoHuentyansHoi Metadopu k. Jlakodda
i M. J[>xoHCOHa, SIKa aKTHBHO PO3BHUBAETHCS B Cydac-
HMX BITYM3HSHMX JIHTBICTHYHHMX JOCHIIKEHHSIX,
MIPUCBSIYEHUX aHANI3y TEKCTY 1 nuckypey [1; 2; 3; 4;
5; 6; 7; 8 ;9]. KonnenryansHa MeTadopa, 3a BU3HA-
yenasm JIx. Jlakopda ta M. JI>koHCOHA, € MeH-
TaJNbHUM MEXaHi3MOM, SIKHH JoroMarae 3po3yMiTu
abCTpaKTHI YM CKIaJHI SBUILA, OMMCYIOUX iX depe3
no0pe Bijomi, OUThII KOHKpPETHI ab0 MpoCTi s
po3yMiHHS MOHATTSA. MeTtadopa — 1e He JIuie MOBHE
SIBUILIE, a i KOHLIENITyaJIbHA CTPYKTYpa. B cBoto uepry,
B OCHOBI1 KOHIIETITYaJIbHOI CTPYKTYPH € HE JIUILE HaIll
iHTenekT. CIoou TaKoXX BXOAWTH MPUPOIHHUHA BUMIp
HAIIIOTO JIOCBiTY, BKJIFOYAKOYHM TaKi aCIICKTH HAIIOTo
YYTTEBOIO JOCBIIY SIK KOJIp, hopMa, TEKCTypa, 3BYK
ta igmi [10, c¢. 236]. OcobnuBe Miciie cepen ITHX
MeTadop 3aiiMaroTh MeTagopH KOJIBOpY, LI0 OIHpa-
IOTHCSI Ha TIEPBUHHI CEHCOPHI Ta €MOLiHHI BIIUyTTS
JFOJIHHU.

B ocHOBI k0b0pOBHX MeTaPOP JIEKUTh HPUHYUN
eminenoi roeniyii (embodied cognition), mo mosic-
HIOE, SIK (Pi3UIHE CIPUHHATTS KOJTBOPY CTAaE OCHOBOIO
Uit abctpakTHUX acoriariit [11]. Jlromgcbkuii Mo30k
CXWJIBHUM TIOB’SI3yBaTl KOJIBOPU 3 KOHKPETHHMU
eMOLisiMH, (i3i0JOTIYHUMU YW TICUXOJOTTYHHMU
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CTaHaMH caMe€ 3aBISIKHd BPOKEHUM KOTHITUBHUM
MeXaHi3MaM, TaKUM SIK aHaJoTil MiX Bi3yalbHHM Ta
emMormiitHuM focsigom [12; 13]. Came Tomy, Hampu-
KJiaJl, YepBOHMK KOJIip, 3aBOSKU CBOil (hiziomoriu-
Hill CTUMYITIOIOUIH i1, IK-OT panToBe MOYEPBOHIHHS
0o0nMMY4Ys BHACHIOK TOCHJIEHOTO NPHUTOKY KpOBI,
JacTO aCOIIFOETHCA 13 TPHUBOTOIO, PU3HKOM Ta Hebe3-
NIEKOI0, TOI SIK 3€JICHUH KOJIip, CIIPpUHMAIOYHCh SIK
MEHII CTHMYJIIOIOYMHA 1 3acloKidnuBuii, HaOyBae
MO3UTUBHUX KOHOTaIli# [14; 15].

KonbopoBi Metadopu, sk i Oyab-sKi KOHIENTY-
abpHI MeTadopH, 3HATHOIO MIPOIO € KOHTEKCTYaIbHO
Ta KYJIBTypHO 3alexHUMHU. KyneTypHi ysIBICHHS
H# 0COONMMBOCTI BIUIMBAIOTh Ha (hOPMYBaHHS acolli-
alii 3 KOIBOpPOM Ta Ha BHOIp THUX UM IHIIMX O3HAK
y mporueci npoekmii [16; 17]. Hanpuknan, skiio
y 3aXiJHIi KyJIbTypi 3€JeHUH MepeBa)KHO acollito-
€ThCS 3 CKOJIOTIYHICTIO, TO3BOJIOM YH YCIIIIHICTIO,
y IesIKuX a3iiChKUX KyNbTypax BiH MOXKE O3HauaTH
HE3pUTiCTh YM HaBiTh XBOpoOy [18]. BTim, y mmoba-
mi3oBaHiil cdepi meHemkMenTy Ta IT, 1e HoMiHYIOTH
AHIJIOMOBHI TpoQeciiiHi AUCKYpPCH, B TEpPEeBa)KHil
OUTBIIOCTI BUKOPHUCTOBYIOThCS CaMe 3axilHi 3Ha-
YeHHs KoubopiB. Takum YMHOM, BUKOPHUCTaHHS
KOJILOPOBHX MeTadop y npodeciitHux cdepax oly-
MOBJIIOETHCS HE JIMILE ICUXOJIOTTYHUMH, ajie i coli-
OKYJIBTYPHUMH (paKTOpaMu.

ITcuXOmHrBICTHYHI JOCTIIKEHHS JOBOIATE, 110
KOJILOPH MAIOTh CYTTEBUI BIJIMB HA €MOIiITHUI CTaH
JIIOIMHM 1 3/1aTHI BIUTUBATH HA MPUHWHATTS PIIICHb Ta
ominky iH(popmariii [19]. Tak, ekcnepumeHTH TOBO-
JSITh, 110 YEpBOHHWU KoJip 30iNblIye piBeHb TPH-
BOXXHOCTI Ta yBaXHOCT1 A0 PHU3MKIB, TOHI SIK 3eJe-
HUI, HABIAKH, CIPUSE pellakcamii Ta NO3UTHBHOMY
cnpuiinaTTio [14; 15; 20]. 3aBnsgku TakoMy BIUIHBY
KOJTbOPIB, BIAMOBIAHI MeTaopH CTaIOTh I€BUM
MparMaTUIHUM 3ac000M KOMYHIKAIIii.

BaxiuBUM TOpPUHIMIIOM CTBOPEHHS MeTadopH
€ TIPOEKIIis (mapping) O3HAK Ta CTPYKTYP 13 JDKEPEIib-
HOTO (Source) MOMEeHY B LIJTbOBHH (farget) MOMeH.
V mporieci Takoro IepPeHoCcy BiOyBaETHCS TaK 3BaHA
CEJIEKTHBHA TIPOEKIISI — TEePEHOCITHCS/BUCBITIIO-
10Tbes (highlighting) nuiie Ti eneMEHTH W O3HAKU
BUXIJIHOTO JOMEHY, IO BiJNOBIJAIOTh IMOTpedOaM
IIJIOBOTO KOHTEKCTY, TOMI SIK 1HIIN €JIEMEHTH IrHO-
PYIOThCA/TIPUXOBYIOThCS (hiding) sK HepeneBaHTHI
[10, c. 52; 21, c. 303].

Came 3aBOSKM CENEKTUBHOCTI MPOEKLii KOHILIETI-
TyanpHa MeTadopa € He JUIIE KOTHITHMBHUM, aie
W mparMaTtuuHO €(EKTHBHUM IHCTPYMEHTOM KOMY-
Hikanii. Hampukmnan, y meradopi “green developer”
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(3eneHuit  pO3pPOOHMK) i3 MEPBHUHHOTO JOMEHY
KOJIbOPY (HE3PITICTh POCIUH) TIEPEHOCUTHCS JIUIIIC
O3HaKa ‘MOJIONICTB’, ‘HE3PLTICTH’, ‘HETOCBiTIC-
HICTB’, a OykBanbHI 03HaKH (‘di3uyHUIA KOIip’, ‘poc-
JWHHI BJIACTHUBOCTI’) ITHOPYIOTHCS. AHAJIOTIYHO,
tepmiH “red flag” (4epBoHMII Tpanop) MEPEHOCUTH
JUIIe O3HAaKy ‘TIONEpeKeHHS Tpo Hebe3meky’,
MIPUXOBYIOUN (PI3UIHI XapaKTEPUCTHKH Tparopa sK
MaTepiaTbHOTO 00’ €KTa.

Taka cesleKTUBHICTh € HE BUIIA/IKOBOIO, @ HAIPSIMY
BHU3HAYAETHCS TpParMaTMUYHUMH Ta KOTHITUBHHMU
norpebamMu KoMyHikamii — Metadopa MoBHHHA OyTH
HE JIMIIIE 3p03yMLION0, ajie i MaKCUMaJIbHO ¢()eKTHB-
HOIO B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi [11].

IlocranoBka 3aBnanusa. Memow cmammi
€ JIOCIIJDKCHHS TMPUHIIMIIB TBOPEHHS Ta (YHKIIiO-
nyBaHHs MeTadop 3 xopemstamu GREEN ta RED
y cepax IT ta meHemxMenty. Mera nependauae
BHUKOHAHHS TaKHX 3aBJIaHb:

— MTOCJIIIOBHO MTPOAHAaTi3yBaTH CHeInpiKy CeMaH-
THUKO-KOTHITHBHUX II€PEHECEHb MpPHU TBOPEHHI LHUX
MmeTadop,

— BCTAaHOBHTH €MOTHBHO-(]i3i0M0riyHi (TiNecHi)
Ta (i3UYHI KOHOTAIii KOPETNATiB y TXHIM NMepBUHHIN
opwmi,

— 3’sicyBaTH crienudiky Iii KOTHITHBHUX MeXaHi3-
MiB BHUCBITJICHHs / TPUXOBYBaHHS Mpu Metadopuy-
HOMY MallyBaHHi,

— MpOaHaNli3yBaTH  MparMaTHYHHAN
YTBOpEHUX MeTadOPHUYHUX TEPMiHiB.

Mamepianom nis DOCTIDKEHHS 00paHO aHTIIO-
MOBHI mkepena chepu ympaBmiHHS Ta iH(OpMa-
LIHHUX TEXHOJIOTIH, cepel SKUX CTarTi, MyOiKallii,
OnorHM, CIOBHUKH Ta TEXHIYHA JOKYMEHTAIlisl, IO
MICTATh iH(pOpMaLito PO caMi MeTadopu 3 KOpeJs-
tamr GREEN Ta RED Ta peanbHi npukiany ix BKA-
BaHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

Buxknag ocHoBHoro marepiany. PosmisiHemo
nokJnanHime Kinbka meragop 3 kopenaramu GREEN
ta RED. Cuin 3ayBakuTH, 10 JesIKi 3 HUX, SIK HAIPH-
knan “red ink”, KIacHQiKyIOThCS K 1JIOMH, OCKLUTbKH
HEMOJKJTUBO BU3HAYHTH iXHiH 3MICT 32 CEMAaHTUIHUM
3HAYEeHHSM IHIWBIOyaldbHHX CKIaAHUKIB. [Ipote
B LUIX JOCHIPKEHHSA B [IUX BHUIIAIKAX HAC I[IKa-
BUTH caMe IIepBUHHE MeTa()OpUUHE IEPCHECEHHS Ta
¢yHkuist BianosigHoro kopensta COLOUR.

Konnenrtyaasni Meragopu 3 KopeasiToM
GREEN

1) a green light / to give a green light

Moxomskennsi: [lepBUHHO TEpMiH NMOXOAMTH BiA
KOJIbOPIB cBiTIIOdOpa, A€ 3€IeHUIl KOJip o3Havae
JIO3BLT Ha PyX.

CejleKTHBHA MNPOEKIisA: BUCBITICHI O3HAKU
BKJIFOUAOTh: ‘MO3BUT’, ‘MOMKJIMBICTH TOYATH PyX/

MMOTEHI AT
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nito’. IlpuxoBaHi o3Haku: OykBanmbHHUH ‘(Di3HUHUI
PYX TpaHCHOPTY’, OyKBaJILHO ‘3eNCHUI KOJip’ .

IlepeuHHa cepa: mpaBuna T0pOKHBOTO PYXY.

IlepBunHa emoTuBHO-(di3ionoriuyna (TijiecHa)
KOHOTAIIifA: PICT, pyX, TO3UTHB.

HinboBa cdepa (MeHemxmeHT/IT): o3Hagae
JIO3BLT Y TIOTOIDKEHHS Ha peaizaililo MPOEKTY YU
BUKOHaHHsS [ii, To4yatok muporecy: This displays
information about every lock in the kernel that was
active, including which code holds the lock, i.e. has a
green light to proceed, and which code is waiting on
a lock, i.e. is stuck at a red light [22].

IMparmaTuynmnii nmoreHuiagn meragopu: CTBO-
pIOE YiTKMI MO3WTHBHUN eMOLiiHui (OH, acoriro-
€TbCs 31 CBOOOIOIO i, JIETKICTIO MPUUHSATTS PillIeHb,
JIO3BOJIOM.

2) greenwashing

IloxomkeHHsI: TepMiH BHHHK 3 KOMOiHaii JIeK-
cem “green” (exonoriuHumii) Ta ‘“whitewashing”

(BigOimroBaHHS).
CejleKTHBHA MPOEKILiA: MEPCHECCHI O3HAKU:
‘@KOJIOTIYHICTh’,  ‘TIPUXOBYBAHHSI  HETaTUBHUX

XapaKTepUCTHK 32 JOTTOMOTOI0 TIO3UTHBHOI perpe-
3eHTalii’. He BucBiTneHo OykBajdbHE 3HAYCHHS
KOJIBOPY.

IepBunna cdepa: exonoris ta 6i3nec. O3Hauae
BiZIOUTFOBaHHS UM TIPUXOBYBaHHS HENIOIKIB, BIaBaHy
€KOJIOT1YHY Opi€EHTOBAHICTb.

IlepBunna emMoTUBHO-(i3iosoriuna (TijecHa)
KOHOTAIIiS: 3€JIeHb, CKOJIOTIYHICTh, TO3UTHB.

HinvoBa cdepa: danpmmBa abo nepedinbiieHa
JIEMOHCTpAIlisl €KOJIOTIYHOT JAPYKHOCTI KOMITaHIi Y1
TexHoyorii: Related, digital greenwashing applies
the concept of greenwashing specifically to the digi-
tal products and services an organization creates or
uses [23].

IparmaTuynmii morennian meragopu: He3Ba-
JKalUuM Ha BUCBITIIEHY o3Haky kopensita GREEN
‘€KOJIOTIUHICTR’, TEPMIH BHUKOPUCTOBYETHCS IS
KPUTHKH HETOOPOCOBICHHX TMPaKTHK Ta Bimobpa-
JKa€ HErarvBHE CTaBJICHHS IO iMiTamii comiajabHOI
BIJIIOB1AAIBHOCTI.

3) green developer (1)

IoxomxKeHHsI: TEPMiH BUHUK 3 KOMOIHAIIIT JIeK-
ceM ‘“green” y 3HadeHHi ‘‘Hespimmii® Ta “devel-
oper” — “po3poOHUK”.

CejleKTHBHA TPOEKIifi: BHCBITICHI O3HaKH
BKJIFOYAOTh: ‘HEIOCBIAYEHICTE , ‘HEe3piTicTh’.
[IpuxoBani o3Haku: ‘Qi3udHa HETOPO3BHHEHICTH
pociuHH’.

IlepBunHa cdepa: came B IIbOMY 3HAYCHHI IS
meTtadopa npuramanna chepi IT.

IlepBunHa emoTHBHO-Ii3ionoriyna (TizecHa)
KOHOTAIis: HOBU3HA, PICT.
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HisnboBa cepa: HOBHUIT a00 HEMOCBITUECHUH pO3-
poOHUK TporpaMHOTO 3a0e3nedeHHs: [he company
knows that a new or “green” developer will require
a lot of on the job training and help — and that’s ok —
that is what it means to be new after all [24].

IMparmaTuyHuii moreHniaga meradgopu: Moxe
MaTu SK IO3UTHBHE TaK 1 HeraTWBHE 3a0apBIICHHS.
Metadopa, 3a3BU4ail, BUKOPHCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHsSI PO3POOHMKA-TIOYATKIBLS — JIIOOUHU
a00 KOMaH[U, SIKUM MOTPIOHO YMMAJIO BUUTHCS IS
JOCSATHEHHSI 3pLIOCTI.

4) green developer (2)

IMoxox:keHHsI: HA BIIMiHY BiJ MOTIEPEAHBOTO TEP-
MiHY, B [bOMY BHIIAJIKy “‘green’ BUCTYIIa€ B 3HAYEHHI
‘@KOJIOTIYHUN .

CejiekTHBHA NpoeKuis: nepeHeceHi
O3HaKH — ‘eKOJIOTiuHa OpieHTOBaHicTh'. He BUCBIT-
JieHO: OyKBaJbHE 3HAYEHHS KOIbOPY.

IlepBunHa cdepa: exoioris

IlepBuHHa emoTHBHO-(Ii3ionoriuna (TiecHa)
KOHOTAIlisl: 3€JICHb, EKOJIOT14HICTh, TIO3UTHB.

LinboBa cdepa: eKONOTIYHO OPIEHTOBAHUN PO3-
pobuuk. If we each bear some individual responsi-
bility in the code we release, is there power in the
concept of “the green developer”? [25]

IIparmaTuynuii moteHniaa Meradopu: CTBO-
pIo€ TMO3UTHBHUE 00pa3 po3poOHHKa (YacTo opra-
Hizanii), mo a0a€ Mpo OXOPOHY HABKOJIHMITHBOTO
CEepeIOBHIIA.

5) green project

Ioxom:xennsi: B ocHOBI TepMmiHa — iMIUIEeMEHTa-
misg tak 3BaHoi Red Amber Green (RAG) cucremu
JUIsl IO3HAUEHHS CTaTycy MPOEKTIB B cepi MEHEemK-
MEHTY [26] e 3eJeHU KONip BUCTYIIa€ MapKEpPOM
YCHITHOCTI.

CeJleKTHBHA MNPOEKIifA: BUCBITICHI O3HAKMH:
‘YCHIMIHICTD , ‘CTA0ITBHICTD’, ‘TIO3UTUBHUU Pe3yIb-
tar’. He mepeneceHo OykBajbHE 3HAYSHHS KOJIBOPY.

IlepeuHHa cepa: MEHEIKMEHT.

IlepBunHa emoTuBHO-(i3ionoriuyHa (TijecHa)
KOHOTAIifA: PiCT, TO3UTHUB.

LinboBa cdepa: ycmimmamii npoext: What hap-
pens when a green project turns yellow or red? [27]

[MparmaTuynuii nmoreHnian meragopu: CTBO-
PIOE YiTKHiA, TO3UTHUBHUHN eMOLIHHUI (oH ycminiHo-
CTi Ta cTabibHOCTI MPOo€eKTyY. Croau MOJKHA BiTHECTH
0araro CKJIaJIOBUX YCIIIIHOCTI, TAKUX SIK MPUOYTKH,
TEPMiHN BUKOHAHHS, AKiCTh BUKOHAHHS Ta iH.

Konnenryansni metadopu 3 kopensitom RED

1) red herring

oxomxennsi: B anriticekiii MoBi “red herring” —
11e OyKBaJIbHO ‘KOITYEHHH OCENeenh YePBOHYBATOTO
KOJIILOPY, 1[0 BUKOPHCTOBYBABCS ISl TOTO, a0 30MTH
co0ax 3i cimiy mij 9ac nonoBanas” [28].
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CelleKTHBHA NPOEKMLisi: BUCBITICHI O3HAKHU:
‘BiJIBOJIIKAHHS yBaru’, ‘XuOHUH ciia’, ‘M0Ch OMaH-
nue’. [IpuxoBaHo ¢i3u4HI BIaCTHBOCTI camoi pubu
(cmak, 3amax, KyJmHapHiI 0COOIMBOCTI).

IlepBunHa cdepa: NONMIOBaHHS, MHCIHUBCHKA
NpaKTHKA.

IlepBunHa emoTuBHO-(di3ionoriuna (Tiecna)
KOHOTAIlisA: BiACyTHs (B boMy Bunaaky RED Buko-
PHUCTOBYBaBCs came K (i3WIHUNA KOTip)

HianoBa chepa: y Gizaeci Ta IT — xubna iHDOp-
Marliss 4u (axTop, IO BiJBONIKAE BiI CIIPaBKHBOI
npobnemu abo cyTi npouecy: I feel like the references
to git’s credential helper and username/password
configuration are red herring’s and could at least be
removed in this case [29].

IparmaTuyHuii moTeHuiagx MeTadopu: BHKO-
PUCTOBYETHCSI Il TO3HAYEHHS iH(GOpMAIiTHIX
CTparerii, KpUTUKU MAid KOHKYPEHTIB, IO BHKO-
PHUCTOBYIOTh MaHIMYJSATHBHI TEXHIKH, XHOHHUX MPO-
OneM, BUDINICHHS SKUX HE TPU3BOJUTH JIO BHUPI-
LIEHHS OCHOBHOI.

2) red tape

IoxomxeHHs1: IcTOpUYHO — 1Ie YepBOHA CTPiUKa,
AKOI0 TepeB’si3yBaM oQiniiiHi nmamepu B OpuTaH-
CBbKill OIOpOKpaTHYHIH MPaKTHIIL.

Ce/jleKTHBHA TPOEKIIfA: TEPEHECEHI O3HAKH:
‘OIOPOKpATHYHI TEepernoHu’, ‘HaaMipHa ¢GopMaib-
HicTh’. IlpuxoBaHi O3HAKHM: CHMBOJIiYHE 3HAYCHHS
CTPIUKH.

IlepBunna cdepa: opuauuHa Ta anMiHicTpa-
TUBHA MPaKTUKA.

IlepBunna emoTuBHO-(i3ionoriuna (TinecHa)
KOHOTAIisI: IpoOJIeMH, TICPEIIOHH.

HinvoBa cdepa: 3aiiBi, ckimaaHi W OOTDKINBI
Oropokparuy4Hi npoueaypu y Oi3Heci Ta ympaBiiHHI
IT-ipoexramu: Many of us who have worked in large,
complex organizations have experienced the crisis of
red tape, where it takes volumes of documentation
moving through multiple levels of approvals to get
anything done [30].

IIparmaTuyHuii moteHnian metradopu: Hera-
THBHA KOHOTAIlis, WIAKPECIoe Hee(EeKTUBHICTh
oprasizariii abo MmpoIecis.

3) red team

Ioxomxennsi: BiiicbkoBa cripaBa (koMaHa, IO
iMiTye Bopora [yis HaBYaHb).

CeleKTUBHA NPOEKNLisi: TIEPEHECEHI O3HAKMU:
‘imiTanis 3arpo3u’. [IpuxoBani: ‘peanbHi 60HOBI 1ii’.

IlepBuHHa cdepa: BilichkoBa CIIpaBa.

IlepBunHa emoTHBHO-(i3io/0TiYHA KOHOTA-
is: HeOe3meka.

IinboBa cepa: xomaHna 11 TECTyBaHHS 3aXH-
CTy Ta 0e3neku. It’s pretty common for people to ask
us for a red team engagement to understand if their
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organization can be breached [31].

IMparmaTuyHuii moTeHuiajga Meradopu: yBary
30CepeKeHO Ha MifX TaKoi KOMaHIW, SIKi € YMOBHO
arpeCUBHUMM Ta 3arPO3JTHMBUMH, OCKLIBKH PE3yIbTa-
TOM POOOTH € 3aXKCT BiJ| MOTCHIIHHOTI HEOE3MEeKH.

4) code red

IMoxomkennsi: CurHaam HAWBUIIOTO  PIiBHS
HeOe3MeKy, MpuTaMaHHi I BIHCHKOBOI Ta Memud-
HOI Tary3eu.

CejleKTHBHA TPOEKIIifA: TMEPEHECEHI O3HAKH:

‘HaiiBUIIIA HeOe3meka’, ‘KpUTUIHUI cTad’.
[IpuxoBani: OykBajbHI BIHCHKOBI UM MEAWYHI
CUTHAJIH.

IlepBuHHa cdepa: BilicbKOBa CrpaBa, MEIWYHA
raiys3b.

IlepBunHa emoTHBHO-dIi3ionoriuna (TiecHa)
KOHOTAaIis: mpobieMu, Hebe3neka.

HinsoBa cdepa: kpurnyHa cutyamis abo cep-
ro3Ha mpobOiema: If this duration is met and the
system is still in Code Yellow state, Cisco Unified
Communications Manager enters a Code Red state,
which indicates that Cisco Unified Communications
Manager has remained in a Code Yellow state for an
extended period and cannot recover [32].

IMparmaTuynuii moreHuiaa meradopu: mepe-
JIa€ BITIyTTS KPUTHIHOCTI CUTYaIlii Ta HEOOX1THOCTI
HETaltHOTO BTPYYaHHS AJIsl BUPIILIEHHSA IpoOIeMH.

5) in the red

Hoxomkennsi: @inancu (Oyxranrepis, HEraTHB-
HUH OaaHC SKWH, SK MIPaBUIIO, 3aIMCYBAaBCS YOPHU-
JIOM 9E€PBOHOTO KOIBOPY).

CejleKTHBHA MPOEKIisA: BHCBITICHI O3HAKH:
‘30MTOK’, ‘HEraTMBHUI ()iHAHCOBMH pe3yJbTar’.
[IpuxoBaHi: OyKBaJbHO ‘4ePBOHHIA KOMIp .

IepBunna cdepa: Oyxranrepis, GpiHaHCH.

IlepBunHa emoTuBHO-(i3ionoriuna (TijiecHa)
acomiamisi: HeOe3meka, IPOOIEMH.

LinsoBa cdepa: dinancosi tpymarout: The com-
pany has been in the red for the last three quarters [33].

[MparmaTuynuii nmoreHuiaa Meradopu: BHUKO-
PHUCTOBYETBCS JIISl AKIIEHTY Ha HeraTUBHOMY (piHaH-
COBOMY CTaHOBHIII Ta HEOOXITHOCTI MPUHHATTS
pIIIeHb 11 HOTO BUPIMIECHHS.

BucnoBkn. Meradopu 3 xopemsramu RED
ta GREEN € nocuth pi3HOMaHITHHMH 1 B JESKHX

BUIAAKaX IX Majo 1o 00’€AHYye BIAcHE 3 KOJbO-
pamu. IlpoTe 3a naHUMHM [OCHIIKEHHS MOXKHA
YITKO BHOKPEMHTH TEBHI €MOTHBHO-(i31010T14H1
(TimecHi) KoHOTAaMii, SIKi JSATIK B OCHOBY (hopMariii
NEBHUX CTAIUX TUITIB MeTa(op, SIKi € TOCUTD IOIIH-
peHuME B cdepl ynpaBiiHHA Ta iH(QOpMAaIiiHIX
TEXHOJIOTIH.

3a JaHUMHM JOCIHIIKECHHS, YiTKO MPOCTEKYETHCS,
mo Oinbiicts Metadop 3 kopensitom GREEN aco-
IIIOIOTBCSL 3 YCIIXOM, POCTOM Ta EKOJOT1YHICTIO.
OpHak BapTo 3ayBa)kKWTH, IO PICT, MPUHAWMHI TIep-
BHHHI #Woro ¢opMu (HOBH3HA), HE 3aBXKIH TPaAKTY-
€TbCS SIK TO3UTHBHA O3HAKAa 1 MOXKE€ MaTH YMOBHO
HETaTUBHY KOHOTAIIF0, BUCBITIIOIOYH 00’ €KT TaKUM,
o notpeOye yacy Ui BAOCKOHalleHHsA. Metadopu
3 kopeisitoM RED  31e0inblmioro  acomiromThes
3 HeOe3MmeKo Ta mpobieMaMHu Ta MICTAThH B CO0i
pi3KO HETaTUBHE eMOITiliHEe 3a0apBIICHHS.

OTxe 0aunMo, IO 33 BHUKIIOUEHHSM JESKUX
BUNAJIKIB, KOJBOPH YiTKO BHPAXKAIOTh MO3UTHUBHY
YM HETaTHBHY OIIHKY CHTyalii, MPOEKTY YW MiM.
OueBuIHO, 1O 3aBISKA BHKOPHCTAaHHIO MeTadop
3 kopenstamu GREEN Ta RED ckmamHi aGcTpakTi
MOHATTSl CTAIOTh 3PO3YMIIMMH Yepe3 IMPOCTi CeH-
COPHO Opi€HTOBAaHi 00pa3u, a BAKOPUCTAHHS ycTaje-
HUX KOJIBOPOBHX MeTadop GOpMYE CIiIbHY TEPMiHO-
JoriuyHy 0a3sy Ta crpusie mpodeciiHiii KOMyHIKalii.
Ockinbku B cdepi ynpasmiaag Ta [T BUKOpHCTOBY-
€TBCS TIEPEBAXHO aHTIIIMChKa MOBA, JC BapiaTHB-
HICTh 3Ha4e€Hb EMOTHUBHO-(]i3i0JOTIYHOTO CHpHUH-
HSTTS KOJILOPIB € JOCUTH HU3BKOIO, NIepen0adaeTbes,
mo Taki Metadopu W Hamadi (yHKIIOHYBaTUMYTh
B MEXAaX YCTaJ€HOI IparMaTH4HOI NIapaJurMu, Olu-
parodrch Ha BIANOBITHI E€MOTHUBHO-(i310I0TiUHI
acowiamii.

BaxJIuBUM TakoXX € KOHTEKCT, B SIKOMY 3aCTOCO-
ByroThcst Metapopu pomeny COLOUR, ockinbku
B JICSIKMX BUIAKaX 3arajbHOTO YSBICHHS PO MOXK-
TIMB1 BapiaHTH CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS MOYKE BUSIBU-
THUCSI HEIOCTATHBO [UIA X IPAaBWJIBHOIO PO3YMiHHS.

Ilepcnekmueu TOmANBIMAX JOCIIIKCHh BOa-
4yaeMo y OuThIl MOTTHONEHOMY BWUBYEHHI MeTadop
nomeny COLOUR B cdepi ynpasminHS Ta iHOOp-
MamiiHUX TEXHOJOTIH 3 MOXIUBHUM PO3IIHNPEHHIM
CIICKTPY 3aJIy4eHUX JI0 aHAIi3y KOPEJIATIB.
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